
INSTRUCTION FOR USE & DECLARATION OF CONFORMITY
The eye-protector is designed to protect the user from impact and UV protection to the eyes, where appropriate. It is in conformity with the 
Personal Protective Equipment (PPE) regulation (EU) 2016/425 and the following harmonized standards for eye and face protectors.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU Type-examination (Module B) was carried out by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Notified Body number: 0598 
The declaration of conformity is accompanying each product.
For your own protection read the instructions completely before using this eye protection

<GENERAL INSTRUCTIONS>
1.Always check with your supervisor or safety officer to confirm that the protection offered   by this eye-protector adequate production for 
your work environment
2.In use ensure that the eye-protectors fit comfortably and securely
3.This product is not supplied with any accessories except for replacement lens
4.Do not use this product against hazards other than the specified in this document
5.Protectors are intended for use at normal ambient temperatures (23 ± 5) °C

<PRODUCT LIFE>
Product Service Life The service life of the eye protector depends on the conditions of use, maintenance, care and storage. Inspect the eye 
protector before each use. Replace scratched, damaged or deteriorated lenses immediately. If the frame is damaged, replace the complete 
eye protector. Under normal conditions of use and proper maintenance, the recommended service life of the eye protector is 2 years from 
first use. Replace the eye protector immediately if signs of damage, deterioration or reduced performance are observed.

<STORAGE>
When not in use, it is recommended to store at normal room temperature in a case or packaging provided, out of direct sunlight, away from 
chemicals and not exposed to extremes of temperature. Transport in the box, bag or case provided and not unprotected with other items.

<CLEANING>
To maintain the eye-protector in good condition, clean with warm soapy water, rinse and dry with a soft cloth or tissue. Disinfect when 
required with mild household, then rinse off and dry as in previous steps. Do not clean with chemical or abrasive cleaners.

<WARNING>
1.The eye-protector offers no protection against IR radiation and thus should not be used as primary protection in environments where 
dangerous levels of IR radiation are present, for example where welding operations are carried out or the casting of molten metal.
2.Whereas the eye-protectors offer adequate UV protection against UV sun radiation, they should not be used in any environments where 
there are hazardous levels of UV radiation present, such as in UV curing operations. 
3.If the impact level symbols are not equal on both the lens/filter and the frame, then it is the lower level that shall be assigned to the 
complete protector.
4.Warning: Protector can affect the recognition of colours and / or signal light detection. 
5.If the eye-protector conform to the high-speed particle classification at extremes of temperature, the eye-protector should be marked with 
symbol T in conjunction with either C, D or E, i.e. CT, DT or ET. 
6.Eye-protectors against high-speed particles worn over standard prescription spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the 
wearer. 
7.Protectors that have been subject to impact shall not be used and shall be discarded and replaced. 
8.Materials which may come in contact with the wearer’s skin could cause allergic reaction to susceptible individuals. 
9.Not suitable for driving and road use.

Lens type (filter scale number)
Clear lens (UL1,2) Polycarbonate

MaterialNo.

1.

9CK-103
Product adopted headform(s) 1-M

Clear lens (UL1,2)
Lens type (filter scale No.)Model No.

EXPLANATION OF MARKING
CE Conformity logo

Identification of King Tony

Number of the harmonized standard

Enhanced optical performance (marking optional)

Alllogic

Impact level C (45 m/s)

Impact level D (80 m/s)

Impact level C (45 m/s) at extremes of temperature (-5℃ and +55℃)

Impact level D (80 m/s) at extremes of temperature (-5℃ and +55℃)

Impact level HM

Impact level HM at extremes of temperature(-5℃ and +55℃)

Product adopted headform(s)

UV Filter Scale number with colour detection of signal lights

UV Filter Scale number

Sunglare Filters for occupational use Scale number 
with colour detection of signal lights

Resistance to surface damage due to flying fine particles

Resistance to fogging of lenses or filters
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MARKING ON FRAME ONLY
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9CK-103
Product adopted headform(s)

Clear lens (UL1,2)

MODE D EMPLOI ET DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Cette protection oculaire est concue pour protéger les yeux de l utilisateur contre les impacts et offrir une protection contre les rayons UV, le 
cas échéant. Elle est conforme au règlement UE 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle (EPI) et aux normes 
harmonisées suivantes pour les protecteurs des yeux et du visage.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
L examen UE de type (Module B) a été effectué par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, Organisme notifié numéro: 
0598La déclaration de conformité accompagne chaque produit.Pour votre propre protection, lisez attentivement et intégralement les 
instructions avant d utiliser cette protection oculaire.

<CONSIGNES GENERALES>
1.Vérifiez toujours auprès de votre superviseur ou responsable de la sécurité que la protection offerte par ce protecteur oculaire est adaptée 
à votre environnement de travail
2.Lors de l utilisation, assurez-vous que les protecteurs oculaires s ajustent confortablement et de manière sécurisée
3.Ce produit n est fourni avec aucun accessoire, à l exception des verres de rechange
4.N utilisez pas ce produit contre des risques autres que ceux spécifiés dans ce document
5.Les protecteurs sont destinés à être utilisés à des températures ambiantes normales de (23 ± 5) °C

<DUREE DE VIE DU PRODUIT>
Durée de vie du produit La durée de vie du protecteur oculaire dépend des conditions d utilisation, d entretien, de soin et de stockage. 
Inspectez le protecteur oculaire avant chaque utilisation. Remplacez immédiatement les verres rayés, endommagés ou détériorés. Si la 
monture est endommagée, remplacez l ensemble du protecteur oculaire. Dans des conditions normales d utilisation et avec un entretien 
approprié, la durée de vie recommandée du protecteur oculaire est de 2 ans à compter de la première utilisation. Remplacez immédiatement 
le protecteur oculaire si des signes de dommages, de détérioration ou de réduction des performances sont observés.

<STOCKAGE>
Lorsqu il n est pas utilisé, il est recommandé de le stocker à température ambiante normale dans un étui ou l emballage fourni, à l abri de la 
lumière directe du soleil, loin des produits chimiques et non exposé à des températures extrêmes. Transportez-le dans la boîte, le sac ou l 
étui fourni et ne le laissez pas sans protection avec d autres objets.

<NETTOYAGE>
Pour maintenir le protecteur oculaire en bon état, nettoyez-le avec de l eau tiède savonneuse, rincez-le et séchez-le avec un chiffon doux ou 
un mouchoir en papier. Désinfectez si nécessaire avec un produit ménager doux, puis rincez et séchez comme indiqué dans les étapes 
précédentes. Ne le nettoyez pas avec des nettoyants chimiques ou abrasifs.

<AVERTISSEMENT>
1.Le protecteur oculaire n offre aucune protection contre les rayonnements IR (infrarouges) et ne doit donc pas être utilisé comme protection 
principale dans des environnements où des niveaux dangereux de rayonnements IR sont présents, par exemple lors d opérations de 
soudage ou de coulée de métal fondu.
2.Bien que les protecteurs oculaires offrent une protection UV adéquate contre le rayonnement solaire UV, ils ne doivent pas être utilisés 
dans des environnements présentant des niveaux dangereux de rayonnement UV, comme lors d opérations de polymérisation UV (séchage 
UV).
3.Si les symboles de niveau d impact ne sont pas identiques sur le verre/filtre et sur la monture, c est le niveau le plus bas qui sera attribué à 
l ensemble du protecteur.
4.Avertissement: Le protecteur peut affecter la reconnaissance des couleurs et/ou la détection des signaux lumineux.
5.Si le protecteur oculaire est conforme à la classification des particules à haute vitesse à des températures extrêmes, le protecteur oculaire 
doit être marqué du symbole T en association avec C, D ou E, c est-à-dire CT, DT ou ET.

Type de verre (numéro déchelle de filtre)
Verre transparent (UL1,2) Polycarbonate

MatériauNON.

1.

9CK-103
Product adopted headform(s) 1-M

Verre transparent (UL1,2)
Type de verre (numéro déchelle de filtre)Numéro de modèle

6.Les protecteurs oculaires contre les particules à haute vitesse 
portés sur des lunettes de vue standard peuvent transmettre des 
impacts, créant ainsi un danger pour l utilisateur.
7.Les protecteurs ayant subi un impact ne doivent plus être utilisés, 
ils doivent être jetés et remplacés.
8.Les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau de l 
utilisateur peuvent provoquer une réaction allergique chez les 
personnes sensibles.
9.Non adapté à la conduite et à l utilisation sur route.

EXPLANATION DES MARQUAGES
Logo de conformité CE

Identification du King Tony

Numéro de la norme harmonisée

Performance optique améliorée (marquage facultatif)

Alllogic

Niveau d impact C (45 m/s)

Niveau d impact D (80 m/s)

Niveau d impact C (45 m/s) aux températures extrêmes (-5℃ et +55℃)

Niveau d impact D (80 m/s) aux températures extrêmes (-5℃ et +55℃)

Niveau d impact HM

Niveau d impact HM aux températures extrêmes (-5℃ et +55℃)

Formes de tête adoptées par le produit

Numéro d échelle du filtre UV avec détection des couleurs des signaux lumineux

Numéro d échelle du filtre UV

Sunglare Filters for occupational use Scale number 
with colour detection of signal lights

Résistance aux dommages de surface causés par les fines particules en vol

Résistance à la buée des verres ou des filtres
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MARQUAGE SUR LA MONTURE UNIQUEMENT
3.
4.
5.

Protection contre les gouttelettes
Protection contre les grosses particules de poussière

Protection contre les gaz et les fines particules de poussière

INSTRUCCIONES DE USO Y DECLARACION DE CONFORMIDAD
Este protector ocular esta disenado para proteger al usuario contra impactos y ofrecer proteccion UV para los ojos, segun corresponda. 
Cumple con el Reglamento sobre Equipos de Proteccion Individual (EPI) (UE) 2016/425 y con las siguientes normas armonizadas para 
protectores oculares y faciales.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
El examen UE de tipo (Modulo B) fue realizado por SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, numero de Organismo 
Notificado: 0598La declaracion de conformidad acompaña a cada producto.Para su propia proteccion, lea las instrucciones por completo 
antes de usar este protector ocular.

<INSTRUCCIONES GENERALES>
1.Verifique siempre con su supervisor o responsable de seguridad para confirmar que la proteccion ofrecida por este protector ocular sea la 
adecuada para su entorno de trabajo
2.Durante el uso, asegurese de que los protectores oculares se ajusten de manera comoda y segura
3.Este producto no se suministra con ningun accesorio, excepto los lentes de repuesto
4.No utilice este producto contra riesgos distintos a los especificados en este documento
5.Los protectores estan diseñados para su uso a temperaturas ambiente normales de (23 ± 5) °C

<VIDA UTIL DEL PRODUCTO>
Vida util del producto La vida util del protector ocular depende de las condiciones de uso, mantenimiento, cuidado y almacenamiento. 
Inspeccione el protector ocular antes de cada uso. Reemplace inmediatamente los lentes rayados, dañados o deteriorados. Si el armazon 
esta dañado, reemplace el protector ocular completo. Bajo condiciones normales de uso y un mantenimiento adecuado, la vida util 
recomendada del protector ocular es de 2 años a partir del primer uso. Reemplace el protector ocular de inmediato si se observan signos de 
daño, deterioro o disminucion del rendimiento.

<ALMACENAMIENTO>
Cuando no este en uso, se recomienda almacenar a temperatura ambiente normal en el estuche o empaque provisto, fuera de la luz solar 
directa, lejos de productos quimicos y no expuesto a temperaturas extremas. Transporte en la caja, bolsa o estuche provisto y no lo deje sin 
proteccion junto con otros articulos.

<LIMPIEZA>
Para mantener el protector ocular en buenas condiciones, limpie con agua tibia y jabon, enjuague y seque con un paño suave o pañuelo de 
papel. Desinfecte cuando sea necesario con un producto domestico suave, luego enjuague y seque como en los pasos anteriores. No limpie 
con limpiadores quimicos o abrasivos.

<ADVERTENCIA>
1.El protector ocular no ofrece proteccion contra la radiacion IR y, por lo tanto, no debe utilizarse como proteccion principal en entornos 
donde existan niveles peligrosos de radiacion IR, por ejemplo, donde se realicen operaciones de soldadura o fundicion de metal liquido.
2.Si bien los protectores oculares ofrecen una proteccion UV adecuada contra la radiacion solar UV, no deben utilizarse en entornos donde 
existan niveles peligrosos de radiacion UV, como en las operaciones de curado por UV.
3.Si los simbolos de nivel de impacto no son iguales tanto en el lente o filtro como en el armazon, entonces se asignara el nivel mas bajo al 
protector completo.
4.Advertencia: El protector puede afectar el reconocimiento de los colores y o la deteccion de la luz de señalizacion.
5.Si el protector ocular cumple con la clasificacion de particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular debe estar 
marcado con el simbolo T en combinacion con C, D o E, es decir, CT, DT o ET.

Tipo de lente (numero de escala de filtro)
Lente transparente (UL1,2) Policarbonato

MaterialNo.

1.

9CK-103
Formas de cabeza adoptadas por el producto 1-M

Lente transparente (UL1,2)
Tipo de lente (numero de escala de filtro)Numero de modelo

6.Los protectores oculares contra particulas a alta velocidad 
usados sobre anteojos recetados estándar pueden transmitir 
impactos, creando asi un riesgo para el usuario.
7.Los protectores que hayan estado sujetos a impactos no deben 
utilizarse, deben desecharse y reemplazarse.
8.Los materiales que puedan entrar en contacto con la piel del 
usuario podrian causar reacciones alergicas en personas 
susceptibles.
9.No apto para la conduccion ni para el uso en carretera.

EXPLICACION DE LAS MARCAS
Logo de conformité CE

Identificacion del King Tony

Numero de la norma armonizada

Rendimiento optico mejorado (marcado opcional)

Alllogic

Nivel de impacto C (45 m/s)

Nivel de impacto D (80 m/s)

Nivel de impacto C (45 m/s) a temperaturas extremas (-5℃ y +55℃)

Nivel de impacto D (80 m/s) a temperaturas extremas (-5℃ y +55℃)

Nivel de impacto HM

Nivel de impacto HM a temperaturas extremas (-5℃ y +55℃)

Formas de cabeza adoptadas por el producto

Numero de escala del filtro UV con deteccion de color de luces de señalizacion

Numero de escala del filtro UV

Numero de escala de filtros de proteccion solar para uso laboral 
con deteccion de color de luces de señalizacion

Resistencia al daño superficial provocado por particulas finas en vuelo

Resistencia al empañamiento de lentes o filtros
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MARCADO EN EL ARMAZON UNICAMENTE
3.
4.
5.

Proteccion contra gotitas
Proteccion contra particulas grandes de polvo

Proteccion contra gases y particulas finas de polvo

GEBRUIKSAANWIJZING EN CONFORMITEITSVERKLARING
Deze oogbescherming is ontworpen om de gebruiker te beschermen tegen impact en biedt UV-bescherming voor de ogen, indien van 
toepassing. Het is in overeenstemming met de Verordening Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425 en de volgende 
geharmoniseerde normen voor oog- en gezichtsbescherming.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Het EU-typeonderzoek (Module B) werd uitgevoerd door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Aangemelde instantie 
nummer: 0598De conformiteitsverklaring is bij elk product gevoegd.Voor uw eigen bescherming dient u de instructies volledig door te lezen 
voordat u deze oogbescherming gebruikt.

<ALGEMENE INSTRUCTIES>
1.Controleer altijd bij uw leidinggevende of veiligheidsfunctionaris of de bescherming die deze oogbeschermer 
biedt voldoende is voor uw werkomgeving
2.Zorg er bij gebruik voor dat de oogbeschermers comfortabel en stevig zitten
3.Dit product wordt niet geleverd met andere accessoires dan vervangende lenzen
4.Gebruik dit product niet tegen andere gevaren dan gespecificeerd in dit document
5.Beschermers zijn bedoeld voor gebruik bij normale omgevingstemperaturen van (23 ± 5) °C

<LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT>
Levensduur van het product De levensduur van de oogbeschermer is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden, het onderhoud, de 
verzorging en de opslag. Inspecteer de oogbeschermer voor elk gebruik. Vervang gekraste, beschadigde of verslechterde lenzen 
onmiddellijk. Als het frame beschadigd is, vervang dan de volledige oogbeschermer. Onder normale gebruiksomstandigheden en bij correct 
onderhoud is de aanbevolen levensduur van de oogbeschermer 2 jaar vanaf het eerste gebruik. Vervang de oogbeschermer onmiddellijk als 
er tekenen van schade, verslechtering of verminderde prestaties worden waargenomen.

<OPSLAG>
Wanneer het product niet in gebruik is, wordt aanbevolen het bij normale kamertemperatuur op te bergen in een meegeleverde koker of 
verpakking, buiten direct zonlicht, uit de buurt van chemicalien en niet blootgesteld aan extreme temperaturen. Transporteer in de 
meegeleverde doos, tas of koker en niet onbeschermd samen met andere voorwerpen.

<REINIGING>
Om de oogbeschermer in goede staat te houden, reinigt u deze met warm zeepwater, spoelt u hem af en droogt u hem af met een zachte 
doek of tissue. Desinfecteer indien nodig met een mild huishoudelijk product, spoel daarna af en droog af zoals in de vorige stappen. Niet 
reinigen met chemische of schurende reinigingsmiddelen.

<WAARSCHUWING>
1.De oogbeschermer biedt geen bescherming tegen IR-straling en mag daarom niet worden gebruikt als primaire bescherming in 
omgevingen waar gevaarlijke niveaus van IR-straling aanwezig zijn, bijvoorbeeld waar laswerkzaamheden worden uitgevoerd of waar 
gesmolten metaal wordt gegoten.
2.Hoewel de oogbeschermers voldoende UV-bescherming bieden tegen UV-zonnestraling, mogen ze niet worden gebruikt in omgevingen 
waar gevaarlijke niveaus van UV-straling aanwezig zijn, zoals bij UV-uithardingsactiviteiten.
3.Als de symbolen voor het impactniveau niet gelijk zijn op zowel de lens of het filter als het frame, dan wordt het laagste niveau toegekend 
aan de complete beschermer.
4.Waarschuwing: De beschermer kan de herkenning van kleuren en of de detectie van signaallichten beïnvloeden.
5.Als de oogbeschermer voldoet aan de classificatie voor deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen, moet de oogbeschermer 
worden gemarkeerd met het symbool T in combinatie cuit met C, D of E, dat wil zeggen CT, DT of ET.

Lenstype (filterscalanummer)
Heldere lens (UL1,2) Polycarbonaat

MateriaalNEE.
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9CK-103
Door het product toegepaste hoofdvormen 1-M

Heldere lens (UL1,2)
Lenstype (filterscalanummer)Modelnr

6.Oogbeschermers tegen deeltjes con hoge snelheid die over een 
standaard bril op sterkte worden gedragen, kunnen impact 
doorgeven, waardoor een gevaar voor de drager ontstaat.
7.Beschermers die aan impact zijn blootgesteld, mogen niet meer 
worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen.
8.Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager, 
kunnen een allergische reactie veroorzaken bij gevoelige personen.
9.Niet geschikt voor autorijden en weggebruik.

VERKLARING VAN DE MARKERING
CE-conformiteitslogo

Identificatie van de King Tony

Nummer van de geharmoniseerde norm

Verbeterde optische prestaties (markering optioneel)

Alllogic

Impactniveau C (45 m/s)

Impactniveau D (80 m/s)

Impactniveau C (45 m/s) bij extreme temperaturen (-5℃ en +55℃)

Impactniveau D (80 m/s) bij extreme temperaturen (-5℃ en +55℃)

Impactniveau HM

Impactniveau HM bij extreme temperaturen (-5℃ en +55℃)

Door het product toegepaste hoofdvormen

Schaalnummer van het UV-filter met kleurherkenning van signaallichten

Schaalnummer van het UV-filter

Schaalnummer van zonnefilters voor professioneel gebruik 
met kleurherkenning van signaallichten

Weerstand tegen oppervlakteschade door rondvliegende fijne deeltjes

Weerstand tegen beslaan van lenzen of filters
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UITSLUITEND MARKERING OP HET FRAME
3.
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Bescherming tegen druppels
Bescherming tegen grote stofdeeltjes

Bescherming tegen gassen en fijne stofdeeltjes

GEBRAUCHSANWEISUNG UND KONFORMITAETSERKLAERUNG
Dieser Augenschutz ist darauf ausgelegt, den Benutzer vor Stoessen zu schuetzen und bietet gegebenenfalls einen UV-Schutz fuer die 
Augen. Er entspricht der Verordnung ueber persoenliche Schutzausruestungen (PSA) (EU) 2016/425 sowie den folgenden harmonisierten 
Normen fuer Augen- und Gesichtsschutz.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Die EU-Baumusterpruefung (Modul B) wurde von SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland, Nummer der benannten Stelle: 
0598 durchgefuehrt.
Die Konformitaetserklaerung liegt jedem Produkt bei.
Zu Ihrem eigenen Schutz lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung dieses Augenschutzes vollstaendig durch.

<ALLGEMEINE ANWEISUNGEN>
1.Ueberpruefen Sie stets gemeinsam mit Ihrem Vorgesetzten oder Sicherheitsbeauftragten ob der von diesem Augenschutz gebotene 
Schutz fuer Ihre Arbeitsumgebung ausreichend ist
2.Stellen Sie bei der Verwendung sicher dass die Augenschuetzer bequem und sicher sitzen
3.Dieses Produkt wird bis auf Ersatzlinsen ohne weiteres Zubehoer geliefert
4.Verwenden Sie dieses Produkt nicht gegen andere als die in diesem Dokument angegebenen Gefahren
5.Die Schuetzer sind fuer den Einsatz bei normalen Umgebungstemperaturen von (23 ± 5) °C vorgesehen

<PRODUKTLEBENSDAUER>
Produktlebensdauer Die Lebensdauer des Augenschutzes haengt von den Nutzungsbedingungen der Wartung der Pflege und der Lagerung 
ab. Ueberpruefen Sie den Augenschutz vor jedem Gebrauch. Ersetzen Sie zerkratzte beschaedigte oder abgenutzte Linsen sofort. Wenn der 
Rahmen beschaedigt ist ersetzen Sie den kompletten Augenschutz. Unter normalen Nutzungsbedingungen und bei ordnungsgemaesser 
Wartung betraegt die empfohlene Lebensdauer des Augenschutzes 2 Jahre ab der ersten Verwendung. Ersetzen Sie den Augenschutz 
sofort wenn Anzeichen von Beschaedigung Verschlechterung oder verminderter Leistung festgestellt werden.

<LAGERUNG>
Wenn das Produkt nicht verwendet wird wird empfohlen es bei normaler Raumtemperatur in einem mitgelieferten Etui oder einer Verpackung 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschuetzt fern von Chemikalien und nicht extremen Temperaturen ausgesetzt zu lagern. Transportieren 
Sie das Produkt in der mitgelieferten Box der Tasche oder dem Etui und nicht ungeschuetzt mit anderen Gegenstaenden.

<REINIGUNG>
Um den Augenschutz in gutem Zustand zu erhalten reinigen Sie ihn mit warmem Seifenwasser spuelen Sie ihn aus und trocknen Sie ihn mit 
einem weichen Tuch oder Papiertaschentuch. Desinfizieren Sie das Produkt bei Bedarf mit einem milden Haushaltsreiniger spuelen Sie es 
dann ab und trocknen Sie es wie in den vorherigen Schritten beschrieben. Nicht mit chemischen oder scheuernden Reinigungsmitteln 
reinigen.

<WARNUNG>
1.Der Augenschutz bietet keinen Schutz vor IR-Strahlung (Infrarot) und sollte daher nicht als primaerer Schutz in Umgebungen verwendet 
werden in denen gefaehrliche Mengen an IR-Strahlung vorhanden sind wie beispielsweise bei Schweissarbeiten oder dem Giessen von 
geschmolzenem Metall.
2.Obwohl die Augenschuetzer einen angemessenen UV-Schutz gegen UV-Sonnenstrahlung bieten sollten sie nicht in Umgebungen 
verwendet werden in denen gefaehrliche Mengen an UV-Strahlung vorhanden sind wie beispielsweise bei UV-Haertungsverfahren.
3.Wenn die Symbole fuer das Stoßfestigkeitsniveau auf der Linse dem Filter und dem Rahmen nicht identisch sind ist das niedrigere Niveau 
dem gesamten Schutz zuzuweisen.
4.Warnung: Der Schutz kann die Erkennung von Farben und oder die Erkennung von Signalleuchten beeintraechtigen.
5.Wenn der Augenschutz der Klassifizierung fuer Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen entspricht sollte der 
Augenschutz mit dem Symbol T in Verbindung mit entweder C, D oder E gekennzeichnet sein d. h. CT, DT oder ET.

Tipo di lente (numero della scala del filtro)
Lente trasparente (UL1, 2) Polycarbonate

MaterialNEIN.

1.

9CK-103
Vom Produkt uebernommene Kopfformen 1-M

Klare Linse (UL1,2)
Lenstyp (Filterskalannummer)Modellnr

6.Augenschuetzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel die ueber einer 
Standard-Korrekturbrille getragen werden können Stoesse uebertragen 
und stellen somit eine Gefahr fuer den Traeger dar.
7.Schuetzer die einem Aufprall ausgesetzt waren duerfen nicht mehr 
verwendet werden und sind zu entsorgen und zu ersetzen.
8.Materialien die mit der Haut des Traegers in Kontakt kommen 
koennen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen 
hervorrufen.
9.Nicht fuer den Fahrbetrieb und den Strassenverkehr geeignet.

ERKLÄRUNG DER KENNZEICHNUNG
CE-Konformitätslogo

Identifikation des King Tony

Nummer der harmonisierten Norm

Verbesserte optische Leistung (Kennzeichnung optional)

Alllogic

Stoßfestigkeitsniveau C (45 m/s)

Stoßfestigkeitsniveau D (80 m/s)

Stoßfestigkeitsniveau C (45 m/s) bei extremen Temperaturen (-5℃ und +55℃)

Stoßfestigkeitsniveau D (80 m/s) bei extremen Temperaturen (-5℃ und +55℃)

Stoßfestigkeitsniveau HM

Stoßfestigkeitsniveau HM bei extremen Temperaturen (-5℃ und +55℃)

Vom Produkt übernommene Kopfformen

Skalennummer des UV-Filters mit Farberkennung von Signalleuchten

Skalennummer des UV-Filters

Skalennummer von Sonnenschutzfiltern für den gewerblichen 
Gebrauch mit Farberkennung von Signalleuchten

Beständigkeit gegen Oberflächenschäden durch fliegende Feinpartikel

Beständigkeit gegen Beschlagen von Linsen oder Filtern

16321
1

C
D

CT
DT
HM

HMT

UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
U3

G1
G2
G3
G4
G0~G2

K
N

KENNZEICHNUNG NUR AUF DEM RAHMEN
3.
4.
5.

Schutz gegen Troepfchen
Schutz gegen grobe Staubpartikel

Schutz gegen Gase und feine Staubpartikel

ISTRUZIONI PER L'USO E DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Il dispositivo di protezione oculare è progettato per proteggere gli occhi dell'utilizzatore dagli impatti e, ove applicabile, dai raggi UV. È 
conforme al Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale (DPI) e alle norme armonizzate applicabili ai protettori per 
occhi e viso.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
L'esame EU del tipo (Modulo B) è stato effettuato da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, Organismo Notificato n. 
0598.
La dichiarazione di conformità accompagna ogni prodotto.
Per la vostra sicurezza, leggere completamente le istruzioni prima di utilizzare questa protezione oculare.

<ISTRUZIONI GENERALI>
1.Verificare sempre con il proprio supervisore o responsabile della sicurezza che la protezione offerta da questa protezione oculare sia 
adeguata al proprio ambiente di lavoro
2.Durante l’uso, assicurarsi che i protettori oculari aderiscano in modo confortevole e sicuro
3.Questo prodotto non viene fornito con alcun accessorio, ad eccezione delle lenti di ricambio
4.Non utilizzare questo prodotto contro rischi diversi da quelli specificati nel presente documento
5.I dispositivi di protezione sono destinati all'uso a una temperatura ambiente normale di (23 ± 5) °C

<DURATA DEL PRODOTTO>
Durata del prodotto: La durata della protezione oculare dipende dalle condizioni di utilizzo, manutenzione, cura e conservazione. Ispezionare 
la protezione oculare prima di ogni utilizzo. Sostituire immediatamente le lenti graffiate, danneggiate o deteriorate. Se la montatura è 
danneggiata, sostituire l’intera protezione oculare. In condizioni normali di utilizzo e con una manutenzione adeguata, la durata consigliata 
della protezione oculare è di 2 anni dal primo utilizzo. Sostituire immediatamente la protezione oculare se si osservano segni di danno, 
deterioramento o prestazioni ridotte.

<CONSERVAZIONE>
Quando non in uso, si raccomanda di conservarlo a temperatura ambiente normale nella custodia o nell’imballaggio fornito, al riparo dalla 
luce solare diretta, lontano da sostanze chimiche e non esposto a temperature estreme. Trasportarlo nella scatola, borsa o custodia fornita e 
non senza protezione insieme ad altri articoli.

<PULIZIA>
Per mantenere la protezione oculare in buone condizioni, pulirla con acqua tiepida e sapone, risciacquarla e asciugarla con un panno 
morbido o un fazzoletto. Disinfettare quando necessario con un disinfettante domestico delicato, quindi risciacquare e asciugare come nei 
passaggi precedenti. Non pulire con detergenti chimici o abrasivi.

<AVVERTENZE>
1.La protezione oculare non offre alcuna protezione contro la radiazione infrarossa (IR) e pertanto non deve essere utilizzata come 
protezione primaria in ambienti in cui siano presenti livelli pericolosi di radiazione IR, ad esempio durante operazioni di saldatura o di colata 
di metallo fuso.
2.Sebbene le protezioni oculari offrano un’adeguata protezione UV contro la radiazione solare UV, non devono essere utilizzate in ambienti 
in cui siano presenti livelli pericolosi di radiazione UV, come nelle operazioni di polimerizzazione UV.
3.Se i simboli del livello di impatto non sono uguali sulla lente/filtro e sulla montatura, al protettore completo deve essere assegnato il livello 
inferiore.
4.Avvertenza: il protettore può influire sul riconoscimento dei colori e/o sul rilevamento dei segnali luminosi.
5.Se la protezione oculare è conforme alla classificazione per particelle ad alta velocità a temperature estreme, deve essere marcata con il 
simbolo T in combinazione con C, D o E, cioè CT, DT o ET.

Tipo di lente (numero della scala del filtro)
Lente trasparente (UL1, 2) Policarbonato

MaterialeNo.

1.

9CK-103
Misure della testa di riferimento adottate per il prodotto 1-M

Lente trasparente (UL1, 2)
Tipo di lente (numero di scala del filtro)Modello n.

6.Le protezioni oculari contro particelle ad alta velocità indossate sopra 
occhiali da vista standard possono trasmettere gli impatti, creando così 
un rischio per l’utilizzatore.
7.I protettori che hanno subito un impatto non devono essere utilizzati e 
devono essere smaltiti e sostituiti.
8.I materiali che possono venire a contatto con la pelle dell’utilizzatore 
potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti sensibili.
9.Non adatto alla guida e all’uso su strada.

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA
Logo di conformità CE

Identificazione del King Tony

Numero della norma armonizzata

Prestazioni ottiche migliorate (marcatura opzionale)

Alllogic

Livello di impatto C (45 m/s)

Livello di impatto D (80 m/s)

Livello di impatto C (45 m/s) a temperature estreme (-5℃ e +55℃)

Livello di impatto D (80 m/s) a temperature estreme (-5℃ e +55℃)

Livello di impatto HM

Livello di impatto HM a temperature estreme (-5℃ e +55℃)

Misure della testa di riferimento adottate per il prodotto

Numero di scala del filtro UV con riconoscimento 
dei colori delle luci di segnalazione

Numero di scala del filtro UV

Filtri solari per uso professionale, numero di scala con riconoscimento 
dei colori delle luci di segnalazione

Resistenza ai danni superficiali causati dall'impatto di particelle fini proiettate

Resistenza all’appannamento di lenti o filtri

16321
1

C
D

CT
DT
HM

HMT

UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
U3

G1
G2
G3
G4
G0~G2

K
N

MARCATURA SOLO SUL TELAIO
3.
4.
5.

Protezione contro le goccioline
Protezione contro particelle di polvere di grandi dimensioni

Protezione contro gas e particelle fini di polvere

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
O protetor ocular foi concebido para proteger os olhos do utilizador contra impactos e, quando aplicável, contra a radiação UV. Está em 
conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos Equipamentos de Proteção Individual (EPI) e com as normas harmonizadas 
aplicáveis aos protetores oculares e faciais.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
O exame EU de tipo (Módulo B) foi realizado pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsínquia, Finlândia, Organismo Notificado n.º 
0598.
A declaração de conformidade acompanha cada produto.
Para a sua própria proteção, leia completamente as instruções antes de utilizar esta proteção ocular.

<INSTRUÇÕES GERAIS>
1.Verifique sempre com o seu supervisor ou responsável pela segurança se a proteção oferecida por esta proteção ocular é adequada ao 
seu ambiente de trabalho
2.Durante a utilização, certifique-se de que os protetores oculares se ajustam de forma confortável e segura
3.Este produto não é fornecido com quaisquer acessórios, exceto lentes de substituição
4.Não utilize este produto contra perigos diferentes dos especificados neste documento
5.Os protetores destinam-se a ser utilizados a uma temperatura ambiente normal de (23 ± 5) °C

<VIDA ÚTIL DO PRODUTO>
Vida útil do produto: A vida útil do protetor ocular depende das condições de utilização, manutenção, cuidado e armazenamento. Inspecione 
o protetor ocular antes de cada utilização. Substitua imediatamente as lentes riscadas, danificadas ou deterioradas. Se a armação estiver 
danificada, substitua o protetor ocular completo. Em condições normais de utilização e com manutenção adequada, a vida útil recomendada 
do protetor ocular é de 2 anos a partir da primeira utilização. Substitua imediatamente o protetor ocular se forem observados sinais de 
danos, deterioração ou redução de desempenho.

<ARMAZENAMENTO>
Quando não estiver em uso, recomenda-se armazená-lo à temperatura ambiente normal na caixa ou embalagem fornecida, protegido da luz 
solar direta, afastado de produtos químicos e sem exposição a temperaturas extremas. Transporte-o na caixa, bolsa ou estojo fornecido, e 
não desprotegido juntamente com outros itens.

<LIMPEZA>
Para manter o protetor ocular em boas condições, limpe-o com água morna e sabão, enxague e seque com um pano macio ou lenço. 
Desinfete quando necessário com um desinfetante doméstico suave, depois enxague e seque conforme os passos anteriores. Não limpe 
com produtos químicos ou agentes de limpeza abrasivos.

<ADVERTÊNCIAS>
1.O protetor ocular não oferece proteção contra radiação infravermelha (IR) e, por isso, não deve ser utilizado como proteção primária em 
ambientes onde existam níveis perigosos de radiação IR, por exemplo durante operações de soldadura ou fundição de metal fundido.
2.Embora os protetores oculares ofereçam proteção UV adequada contra a radiação solar UV, não devem ser utilizados em ambientes onde 
existam níveis perigosos de radiação UV, como em operações de cura UV.
3.Se os símbolos do nível de impacto na lente/filtro e na armação não forem iguais, o nível mais baixo deve ser atribuído ao protetor 
completo.
4.Advertência: o protetor pode afetar o reconhecimento das cores e/ou a deteção de sinais luminosos.
5.Se o protetor ocular estiver em conformidade com a classificação para partículas de alta velocidade a temperaturas extremas, deve ser 
marcado com o símbolo T em conjunto com C, D ou E, ou seja, CT, DT ou ET.

Tipo de lente (número da escala do filtro)

Lente transparente (UL1, 2) Policarbonato

MaterialNÃO.

1.

9CK-103
Misure della testa di riferimento adottate per il prodotto 1-M

Lente transparente (UL1, 2)
Tipo de lente (número da escala do filtro)Modelo nº

6.Os protetores oculares contra partículas de alta velocidade usados 
sobre óculos graduados normais podem transmitir impactos, criando 
assim um perigo para o utilizador.
7.Os protetores que tenham sofrido impacto não devem ser utilizados; 
devem ser descartados e substituídos.
8.Os materiais que possam entrar em contacto com a pele do utilizador 
podem causar reações alérgicas em pessoas sensíveis.
9.Não adequado para condução nem para uso rodoviário.

EXPLICAÇÃO DA MARCAÇÃO:
Logótipo de conformidade CE

IIdentificação do King Tony

Número da norma harmonizada

Desempenho ótico melhorado (marcação opcional)

Alllogic

Nível de impacto C (45 m/s)

Nível de impacto D (80 m/s)

Nível de impacto C (45 m/s) a temperaturas extremas (-5℃ e +55℃)

Nível de impacto D (80 m/s) a temperaturas extremas (-5℃ e +55℃)

Nível de impacto HM

Nível de impacto HM a temperaturas extremas (-5℃ e +55℃)

Tamanhos de cabeça de referência adotados para o

Número de escala do filtro UV com reconhecimento 
das cores dos sinais luminosos

Número de escala do filtro UV

Filtros solares para uso profissional, número de escala com 
reconhecimento das cores dos sinais luminosos

Resistência a danos superficiais causados pelo impacto de partículas finas projetadas

Resistência ao embaçamento de lentes ou filtros

16321
1

C
D

CT
DT
HM

HMT

UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
U3

G1
G2
G3
G4
G0~G2

K
N

MARCATURA SOLO SUL TELAIO
3.
4.
5.

Proteção contra gotículas
Proteção contra partículas grandes de poeira

Proteção contra gases e partículas finas de poeira

ES NL

6.Средства защиты глаз от высокоскоростных частиц, надеваемые 
поверх стандартных рецептурных очков, могут передавать ударные 
воздействия, создавая тем самым опасность для пользователя.
7.Средства защиты, подвергшиеся ударному воздействию, не 
должны использоваться; их следует утилизировать и заменить.
8.Материалы, которые могут контактировать с кожей пользователя, 
могут вызывать аллергическую реакцию у чувствительных лиц.
9.Не подходит для вождения и использования на дорогах.

ПОЯСНЕНИЕ МАРКИРОВКИ
Знак соответствия CE

Идентификация King Tony

Номер гармонизированного стандарта

Улучшенные оптические характеристики (маркировка необязательна)

Alllogic

Уровень ударопрочности C (45 м/с)

Уровень ударопрочности D (80 м/с)

Уровень ударопрочности C (45 м/с) при экстремальных температурах (-5 °C и +55 °C)

Уровень ударопрочности D (80 м/с) при экстремальных температурах (-5 °C и +55 °C)

Уровень ударопрочности HM

Уровень ударопрочности HM при экстремальных температурах (-5 °C и +55 °C)

Используемые эталонные размеры головы для данного изделия

Номер шкалы УФ-фильтра с распознаванием цветов сигнальных огней

Номер шкалы УФ-фильтра

Солнцезащитные фильтры для профессионального использования, 
номер шкалы с распознаванием цветов сигнальных огней

Стойкость поверхности к повреждениям от летящих мелких частиц

Устойчивость линз или фильтров к запотеванию

16321
1

C
D

CT
DT
HM

HMT

UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
U3

G1
G2
G3
G4
G0~G2

K
N

МАРКИРОВКА ТОЛЬКО НА РАМЕ
3.
4.
5.

Защита от капель
Защита от крупных частиц пыли

Защита от газов и мелких частиц пыли

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Защитные очки предназначены для защиты глаз пользователя от ударных воздействий и, при необходимости, от ультрафиолетового 
излучения. Изделие соответствует Регламенту (ЕС) 2016/425 о средствах индивидуальной защиты (СИЗ) и соответствующим 
гармонизированным стандартам для средств защиты глаз и лица.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Экспертиза типа ЕС (Модуль B) была проведена SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Хельсинки, Финляндия, уполномоченным 
органом № 0598.
Декларация о соответствии прилагается к каждому изделию.
Для вашей собственной защиты полностью прочитайте инструкцию перед использованием данного средства защиты глаз.

<ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ>
1.Всегда уточняйте у своего руководителя или специалиста по охране труда, обеспечивает ли данное средство защиты глаз 
надлежащую защиту для вашей рабочей среды
2.При использовании убедитесь, что средства защиты глаз сидят удобно и надежно
3.Данное изделие не комплектуется никакими аксессуарами, за исключением сменных линз
4.Не используйте данное изделие для защиты от опасностей, отличных от указанных в настоящем документе
5.Средства защиты предназначены для использования при нормальной температуре окружающей среды (23 ± 5) °C

<СРОК СЛУЖБЫ ИЗДЕЛИЯ>
Срок службы изделия: Срок службы средства защиты глаз зависит от условий использования, технического обслуживания, ухода и 
хранения. Осматривайте средство защиты глаз перед каждым использованием. Немедленно заменяйте поцарапанные, 
поврежденные или изношенные линзы. Если оправа повреждена, замените средство защиты глаз полностью. При нормальных 
условиях использования и надлежащем обслуживании рекомендуемый срок службы средства защиты глаз составляет 2 года с 
момента первого использования. Немедленно замените средство защиты глаз при обнаружении признаков повреждения, износа 
или снижения защитных характеристик.

<ХРАНЕНИЕ>
Когда изделие не используется, рекомендуется хранить его при нормальной комнатной температуре в предоставленном футляре 
или упаковке, вдали от прямых солнечных лучей, химических веществ и без воздействия экстремальных температур. 
Транспортируйте изделие в предоставленной коробке, сумке или футляре, не перевозите его без защиты вместе с другими 
предметами.

<ОЧИСТКА>
Для поддержания средства защиты глаз в хорошем состоянии очищайте его теплой мыльной водой, затем промойте и высушите 
мягкой тканью или салфеткой. При необходимости продезинфицируйте мягким бытовым дезинфицирующим средством, затем 
промойте и высушите, как указано в предыдущих шагах. Не используйте химические или абразивные чистящие средства.

<ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ>
1.Средство защиты глаз не обеспечивает защиту от инфракрасного (ИК) излучения и поэтому не должно использоваться в качестве 
основного средства защиты в условиях, где присутствуют опасные уровни ИК-излучения, например при выполнении сварочных 
работ или литье расплавленного металла.
2.Несмотря на то что средства защиты глаз обеспечивают надлежащую защиту от солнечного ультрафиолетового (УФ) излучения, 
их не следует использовать в средах, где присутствуют опасные уровни УФ-излучения, например при операциях УФ-отверждения.
3.Если обозначения уровня ударопрочности на линзе/фильтре и оправе не совпадают, всему защитному изделию должен быть 
присвоен более низкий уровень.
4.Предупреждение: средство защиты может влиять на распознавание цветов и/или обнаружение световых сигналов.
5.Если средство защиты глаз соответствует классификации защиты от высокоскоростных частиц при экстремальных температурах, 
оно должно иметь маркировку символом T в сочетании с C, D или E, то есть CT, DT или ET.

Tipo di lente (numero della scala del filtro)
Прозрачная линза (UL1, 2) Поликарбонат

МатериалNo.

1.

9CK-103
Misure della testa di riferimento adottate per il prodotto 1-M

Прозрачная линза (UL1, 2)
Тип линзы (номер шкалы светофильтра)Номер модели

DE IT

PT RU

SCAN ME

EN FR



INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Środek ochrony oczu został zaprojektowany w celu ochrony użytkownika przed uderzeniami oraz, w stosownych przypadkach, promieniowaniem 
UV. Jest zgodny z rozporządzeniem (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej (PPE) oraz z następującymi normami 
zharmonizowanymi dotyczącymi środków ochrony oczu i twarzy.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Badanie typu UE (Moduł B) zostało przeprowadzone przez SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, numer jednostki 
notyfikowanej: 0598 
Deklaracja zgodności jest dołączona do każdego produktu.
Dla własnego bezpieczeństwa należy przed użyciem tego środka ochrony oczu dokładnie przeczytać całą instrukcję.

< INSTRUKCJE OGÓLNE>
1.Zawsze należy skonsultować się z przełożonym lub inspektorem ds. bezpieczeństwa, aby potwierdzić, że ochrona zapewniana przez ten środek 
ochrony oczu stanowi odpowiednią produkcję dla danego środowiska pracy
2.Podczas użytkowania należy upewnić się, że środek ochrony oczu jest dopasowany wygodnie i pewnie
3.Produkt nie jest dostarczany z żadnymi akcesoriami, z wyjątkiem wymiennego zornika
4.Nie używać tego produktu do ochrony przed zagrożeniami innymi niż określone w niniejszym dokumencie
5.Środki ochrony są przeznaczone do stosowania w normalnej temperaturze otoczenia (23 ± 5) °C

<OKRES UŻYTKOWANIA PRODUKTU>
Okres użytkowania produktu Okres użytkowania środka ochrony oczu zależy od warunków użytkowania, konserwacji, pielęgnacji i 
przechowywania. Przed każdym użyciem należy sprawdzić środek ochrony oczu. Porysowane, uszkodzone lub zużyte zorniki należy natychmiast 
wymienić. W przypadku uszkodzenia oprawki należy wymienić cały środek ochrony oczu. W normalnych warunkach użytkowania i przy 
prawidłowej konserwacji zalecany okres użytkowania środka ochrony oczu wynosi 2 lata od pierwszego użycia. W przypadku stwierdzenia oznak 
uszkodzenia, zużycia lub obniżonej skuteczności należy natychmiast wymienić środek ochrony oczu.

<PRZECHOWYWANIE>
Gdy produkt nie jest używany, zaleca się przechowywanie go w normalnej temperaturze pokojowej w dostarczonym futerale lub opakowaniu, z 
dala od bezpośredniego światła słonecznego i substancji chemicznych oraz bez narażania na skrajne temperatury. Transportować w 
dostarczonym pudełku, worku lub futerale, a nie bez zabezpieczenia razem z innymi przedmiotami.

<CZYSZCZENIE>
Aby utrzymać środek ochrony oczu w dobrym stanie, należy czyścić go ciepłą wodą z mydłem, następnie spłukać i osuszyć miękką ściereczką lub 
chusteczką. W razie potrzeby zdezynfekować łagodnym domowym środkiem, a następnie spłukać i osuszyć zgodnie z poprzednimi krokami. Nie 
czyścić za pomocą chemicznych ani ściernych środków czyszczących.

<OSTRZEŻENIE>
1.Środek ochrony oczu nie zapewnia ochrony przed promieniowaniem IR i dlatego nie powinien być stosowany jako podstawowy środek ochrony 
w środowiskach, w których występują niebezpieczne poziomy promieniowania IR, na przykład podczas wykonywania prac spawalniczych lub 
odlewania stopionego metalu.
2.Chociaż środek ochrony oczu zapewnia odpowiednią ochronę przed promieniowaniem UV pochodzącym od słońca, nie należy go stosować w 
środowiskach, w których występują niebezpieczne poziomy promieniowania UV, takich jak procesy utwardzania promieniowaniem UV. 
3. Jeżeli symbole poziomu odporności na uderzenia na soczewce/filtrze i oprawce nie są takie same, całemu środkowi ochronnemu należy 
przypisać niższy poziom.
4.Ostrzeżenie: Środek ochronny może wpływać na rozpoznawanie kolorów i / lub wykrywanie świateł sygnałowych. 
5.Jeżeli środek ochrony oczu spełnia wymagania klasyfikacji dotyczącej cząstek o dużej prędkości w skrajnych temperaturach, powinien być 
oznaczony symbolem T w połączeniu z symbolem C, D lub E, tj. CT, DT lub ET. 

Typ soczewki (nr skali filtra)
Przezroczystasoczewka (UL1,2) Poliwęglan

MateriałNr.

1.

9CK-103
Forma(-y) głowy zastosowana(-e) 
dla produktu 1-M

Przezroczystasoczewka (UL1,2)
Typ soczewki (nr skali filtra)Nr modelu

WYJAŚNIENIE OZNACZEŃ
Logo zgodności CE

Identyfikacja King Tony

Numer normy zharmonizowanej

Zwiększone właściwości optyczne (oznaczenie opcjonalne)

Alllogic

Poziom odporności na uderzenia C (45 m/s)

Poziom odporności na uderzenia D (80 m/s)

Poziom odporności na uderzenia C (45 m/s) w skrajnych temperaturach (-5℃ i +55℃)

Poziom odporności na uderzenia D (80 m/s) w skrajnych temperaturach (-5℃ i +55℃)

Poziom odporności na uderzenia HM

Poziom odporności na uderzenia HM w skrajnych temperaturach (-5℃ i +55℃)

Forma(-y) głowy zastosowana(-e) dla produktu

Numer skali filtra UV z rozpoznawaniem barw świateł sygnałowych

Numer skali filtra UV

Numer skali filtrów przeciwolśnieniowych do użytku zawodowego z 
rozpoznawaniem barw świateł sygnałowych

Odporność powierzchni na uszkodzenia spowodowane przez unoszące się drobne cząstki

Odporność zorników lub filtrów na zaparowanie
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1

C
D

CT
DT
HM

HMT

UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
U3

G1
G2
G3
G4
G0~G2

K
N

OZNAKOWANIE TYLKO NA RAMIE
3.
4.
5.

Ochrona przed kroplami
Ochrona przed dużymi cząstkami pyłu

Ochrona przed gazami i drobnymi cząstkami pyłu

NÁVOD K POUŽITÍ A PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Ochranný prostředek očí je určen k ochraně uživatele před nárazy a případně před UV zářením. Je v souladu s nařízením (EU) 2016/425 o 
osobních ochranných prostředcích (PPE) a s následujícími harmonizovanými normami pro prostředky na ochranu očí a obličeje.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU přezkoušení typu (Modul B) bylo provedeno společností SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, číslo oznámeného 
subjektu: 0598 
Prohlášení o shodě je přiloženo ke každému výrobku.
Pro vlastní ochranu si před použitím tohoto prostředku na ochranu očí důkladně přečtěte celý návod.

<OBECNÉ POKYNY>
1. Vždy se poraďte se svým nadřízeným nebo bezpečnostním technikem, abyste potvrdili, že ochrana poskytovaná tímto prostředkem na 
ochranu očí představuje odpovídající produkci pro vaše pracovní prostředí
2.Při používání se ujistěte, že prostředek na ochranu očí pohodlně a bezpečně sedí
3.Výrobek není dodáván s žádným příslušenstvím kromě náhradního zorníku
4.Nepoužívejte tento výrobek k ochraně před jinými nebezpečími, než která jsou uvedena v tomto dokumentu
5.Ochranné prostředky jsou určeny k použití při běžné okolní teplotě (23 ± 5) °C

<ŽIVOTNOST VÝROBKU>
Životnost výrobku Životnost prostředku na ochranu očí závisí na podmínkách používání, údržbě, péči a skladování. Před každým použitím 
prostředek na ochranu očí zkontrolujte. Poškrábané, poškozené nebo znehodnocené zorníky okamžitě vyměňte. Pokud je rám poškozen, 
vyměňte celý prostředek na ochranu očí. Za běžných podmínek používání a při řádné údržbě je doporučená životnost prostředku na ochranu 
očí 2 roky od prvního použití. Pokud zjistíte známky poškození, znehodnocení nebo snížené účinnosti, prostředek na ochranu očí okamžitě 
vyměňte.

<SKLADOVÁNÍ>
Pokud se výrobek nepoužívá, doporučuje se jej skladovat při běžné pokojové teplotě v dodaném pouzdře nebo obalu, mimo přímé sluneční 
záření, mimo dosah chemikálií a bez vystavení extrémním teplotám. Přepravujte jej v dodané krabici, vaku nebo pouzdře, nikoli nechráněný 
společně s jinými předměty.

<ČIŠTĚNÍ>
Pro udržení prostředku na ochranu očí v dobrém stavu jej čistěte teplou mýdlovou vodou, opláchněte a osušte měkkým hadříkem nebo 
ubrouskem. V případě potřeby jej dezinfikujte jemným prostředkem pro domácnost, poté opláchněte a osušte podle předchozích kroků. 
Nečistěte chemickými ani abrazivními čisticími prostředky.

<VAROVÁNÍ>
1.Prostředek na ochranu očí neposkytuje ochranu proti IR záření, a proto by neměl být používán jako primární ochrana v prostředích, kde se 
vyskytují nebezpečné úrovně IR záření, například při svařování nebo odlévání roztaveného kovu.
2.Přestože prostředek na ochranu očí poskytuje odpovídající ochranu proti slunečnímu UV záření, neměl by být používán v prostředích, kde 
se vyskytují nebezpečné úrovně UV záření, například při procesech vytvrzování UV zářením.
3. Pokud nejsou symboly úrovně odolnosti proti nárazu na zorníku/filtru a rámu shodné, musí být celému ochrannému prostředku přiřazena 
nižší úroveň.
4.Varování: Ochranný prostředek může ovlivnit rozpoznávání barev a / nebo detekci signálních světel.
5.Pokud prostředek na ochranu očí splňuje klasifikaci pro částice s vysokou rychlostí při extrémních teplotách, musí být označen symbolem 
T ve spojení se symbolem C, D nebo E, tj. CT, DT nebo ET.

Typ čočky (číslo stupnice filtru)
Čirý zorník (UL1,2) Polykarbonát

MateriálNON.

1.

9CK-103
Tvar(y) hlavy použitý(é) pro výrobek 1-M

Čirý zorník (UL1,2)
Typ čočky (č. stupnice filtru)Číslo modelu

6.Prostředky na ochranu očí proti částicím s vysokou rychlostí 
nošené přes běžné dioptrické brýle mohou přenášet energii nárazu, 
a tím představovat nebezpečí pro uživatele.
7.Ochranné prostředky, které byly vystaveny nárazu, nesmí být dále 
používány a musí být vyřazeny a nahrazeny novými.
8.Materiály, které mohou přijít do styku s pokožkou uživatele, 
mohou u citlivých osob vyvolat alergickou reakci.
9.Není vhodné pro řízení vozidel ani pro použití v silničním provozu.

VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ
Logo shody CE

Identifikace výrobce r King Tony

Číslo harmonizované normy

Zvýšené optické vlastnosti (označení je volitelné)

Alllogic

Úroveň odolnosti proti nárazu C (45 m/s)

Úroveň odolnosti proti nárazu D (80 m/s)

Úroveň odolnosti proti nárazu C (45 m/s) při extrémních teplotách (-5℃ a +55℃)

Úroveň odolnosti proti nárazu D (80 m/s) při extrémních teplotách (-5℃ a +55℃)

Úroveň odolnosti proti nárazu HM

Úroveň odolnosti proti nárazu HM při extrémních teplotách (-5℃ a +55℃)

Tvar(y) hlavy použitý(é) pro výrobek

Číslo stupnice UV filtru s rozpoznáváním barev signálních světel

Číslo stupnice UV filtru

Číslo stupnice filtrů proti oslnění pro pracovní použití s 
rozpoznáváním barev signálních světel

Odolnost povrchu proti poškození způsobenému odletujícími jemnými částicemi

Odolnost zorníků nebo filtrů proti zamlžování
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UL1,2
UL1,4
UL3

1-M

U1,7
U2,5
U2
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G3
G4
G0~G2

K
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OZNAČENÍ POUZE NA RÁMU
3.
4.
5.

Ochrana proti kapkám
Ochrana proti velkým prachovým částicím

Ochrana proti plynům a jemným prachovým částicím

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ ÉS MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A szemvédő a felhasználó szemének ütés és – adott esetben – UV-sugárzás elleni védelmére készült. Megfelel a személyi védőeszközökről 
szóló (EU) 2016/425 rendeletnek, valamint a szem- és arcvédőkre vonatkozó harmonizált szabványoknak.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Az EU-típusvizsgálatot (B modul) az SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnország, 0598. számú bejelentett szervezet 
végezte. 
A megfelelőségi nyilatkozat minden termékhez mellékelve van.
For your own protection read the instructions completely before using this eye protection.

<ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK>
1.Mindig egyeztessen felettesével vagy a munkavédelmi felelőssel, hogy a szemvédő által nyújtott védelem megfelelő-e az Ön 
munkakörnyezetéhez
2.Használat közben győződjön meg arról, hogy a szemvédő kényelmesen és biztonságosan illeszkedik
3.A termékhez nem tartozik semmilyen tartozék, kivéve a csere lencséket
4.Ne használja ezt a terméket az ebben a dokumentumban meghatározottaktól eltérő veszélyek ellen
5.A védőeszközök rendeltetésszerű használata normál környezeti hőmérsékleten, (23 ± 5) °C mellett történik

<A TERMÉK ÉLETTARTAMA>
Vida util del producto La vida util del protector ocular depende de las condiciones de uso, mantenimiento, cuidado y almacenamiento. 
Inspeccione el protector ocular antes de cada uso. Reemplace inmediatamente los lentes rayados, dañados o deteriorados. Si el armazon 
esta dañado, reemplace el protector ocular completo. Bajo condiciones normales de uso y un mantenimiento adecuado, la vida util 
recomendada del protector ocular es de 2 años a partir del primer uso. Reemplace el protector ocular de inmediato si se observan signos de 
daño, deterioro o disminucion del rendimiento.

<TÁROLÁS>
Használaton kívül ajánlott normál szobahőmérsékleten, a mellékelt tokban vagy csomagolásban tárolni, közvetlen napfénytől védve, 
vegyszerektől távol, és szélsőséges hőmérsékletnek nem kitéve. A mellékelt dobozban, tasakban vagy tokban szállítsa, ne pedig védelem 
nélkül más tárgyakkal együtt.

<TISZTÍTÁS>
A szemvédő jó állapotának megőrzése érdekében tisztítsa meg meleg, szappanos vízzel, öblítse le, majd szárítsa meg puha ruhával vagy 
törlőkendővel. Szükség esetén fertőtlenítse enyhe háztartási fertőtlenítőszerrel, majd öblítse le és szárítsa meg az előző lépések szerint. Ne 
tisztítsa vegyi vagy súroló hatású tisztítószerekkel.

<FIGYELMEZTETÉSEK>
1.A szemvédő nem nyújt védelmet az infravörös (IR) sugárzás ellen, ezért nem használható elsődleges védelemként olyan környezetben, 
ahol veszélyes szintű IR-sugárzás van jelen, például hegesztési munkák vagy olvadt fém öntése során.
2.Bár a szemvédők megfelelő UV-védelmet nyújtanak a nap UV-sugárzása ellen, nem használhatók olyan környezetben, ahol veszélyes 
szintű UV-sugárzás van jelen, például UV-kikeményítési műveletek során.
3.Ha az ütésállósági szint jelölései a lencsén/szűrőn és a kereten nem azonosak, akkor a teljes védőeszközhöz az alacsonyabb szintet kell 
hozzárendelni.
4.Figyelmeztetés: A védőeszköz befolyásolhatja a színek felismerését és/vagy a fényjelzések észlelését.
5.Ha a szemvédő megfelel a nagy sebességű részecskékre vonatkozó besorolásnak szélsőséges hőmérsékleten, akkor T jelöléssel kell 
ellátni C, D vagy E jelöléssel együtt, azaz CT, DT vagy ET.

Lencsetípus (szűrőfokozat-szám)
Átlátszó lencse (UL1,2) Polikarbonát

AnyagNem.

1.

9CK-103
A termékhez alkalmazott referenciafejméret(ek) 1-M

Átlátszó lencse (UL1,2)
Lencsetípus (szűrőfokozat-szám)Modellszám

6.A szabványos dioptriás szemüveg felett viselt, nagy sebességű 
részecskék elleni szemvédők továbbíthatják az ütéseket, ezáltal 
veszélyt jelenthetnek a viselőre.
7.Az ütésnek kitett védőeszközöket nem szabad használni; azokat 
ki kell dobni és ki kell cserélni.
8.Azok az anyagok, amelyek érintkezésbe kerülhetnek a viselő 
bőrével, érzékeny személyeknél allergiás reakciót okozhatnak.
9.Vezetéshez és közúti használatra nem alkalmas.

A JELÖLÉS MAGYARÁZATA
CE megfelelőségi jelölés

A gyártó azonosítása King Tony

A harmonizált szabvány száma

Fokozott optikai teljesítmény (jelölése opcionális)

Alllogic

Ütésállósági szint C (45 m/s)

Ütésállósági szint D (80 m/s)

Ütésállósági szint C (45 m/s) szélsőséges hőmérsékleten (-5 °C és +55 °C)

Ütésállósági szint D (80 m/s) szélsőséges hőmérsékleten (-5 °C és +55 °C)

Ütésállósági szint HM

Ütésállósági szint HM szélsőséges hőmérsékleten (-5 °C és +55 °C)

A termékhez alkalmazott referenciafejméret(ek)

UV-szűrő skálaszáma a fényjelzések színeinek felismerésével

UV-szűrő skálaszáma

Napfény elleni szűrők munkahelyi használatra, 
skálaszám a fényjelzések színeinek felismerésével

Ellenállás a felületi sérülésekkel szemben, amelyeket repülő finom részecskék okoznak

Lencsék vagy szűrők párásodással szembeni ellenállása
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U1,7
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K
N

JELÖLÉS KIZÁRÓLAG A KERETEN
3.
4.
5.

Védelem cseppek ellen
Védelem nagy porszemcsék ellen

Védelem gázok és finom porrészecskék ellen

ةقباطملا نالعإو مادختسالا تاميلعت
 تادعم ةحئالل قباطم وهو .ءاضتقالا دنع ،نينيعلل ةيجسفنبلا قوف ةعشألا نم ةيامحلا ريفوتو تامدصلا نم مدختسملا ةيامحل نيعلا يقاو ميمصت مت
.هجولاو نيعلا تايقاوب ةصاخلا ةيلاتلا ةقسنملا ريياعملاو 2016/425 (EU) مقر (PPE) ةيصخشلا ةياقولا
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025
0598 :ةغَّلبُملا ةهجلا مقر ،SGS Fimko Oy، Takomotie 8، FI-00380 Helsinki، Finland ةطساوب (B ةدحولا) يبوروألا عونلا صحف ءارجإ مت
.اذه نيعلا يقاو مادختسا لبق ةلماك تاميلعتلا أرقا ،ةيصخشلا كتيامحلو .جتنم لك ةقباطملا نالعإ قفاري

<ةماع تاميلعت>
 .كلمع ةئيبل ةبسانم اذه نيعلا يقاو اهرفوي يتلا ةيامحلا نأ نم دكأتلل ةمالسلا لوؤسم وأ كفرشم عم اًمئاد ققحت .1
 .تيبثتلا مكحمو حيرم نيعلا يقاو نأ نم دكأت ،مادختسالا ءانثأ .2
 .ةليدبلا ةسدعلا ءانثتساب تاقحلم يأب جتنملا اذه ديوزت متي ال .3
 .دنتسملا اذه يف ةددحملا كلت ريغ رطاخم دض جتنملا اذه مدختست ال .4
.ةيوئم ةجرد (5 ± 23) ةيداع ةطيحم ةرارح تاجرد يف مادختسالل تايقاولا تممُص .5

<جتنملا رمع>
 تاسدعلا لدبتسا .مادختسا لك لبق نيعلا يقاو صحفا .نيزختلاو ةيانعلاو ةنايصلاو مادختسالا فورظ ىلع نيعلا يقاو ةمدخ رمع دمتعي جتنملا ةمدخ رمع
 رمع نإف ،ةبسانملا ةنايصلاو ةيداعلا مادختسالا فورظ لظ يف .لماكلاب نيعلا يقاو لدبتساف ،اًفلات راطإلا ناك اذإ .اًروف ةروهدتملا وأ ةفلاتلا وأ ةشودخملا
.ءادألا يف ضافخنا وأ روهدت وأ فلت تامالع يأ تظحول اذإ اًروف نيعلا يقاو لدبتسا .مادختسا لوأ خيرات نم ناتنس وه نيعلا يقاول هب ىصوملا ةمدخلا

<نيزختلا>
 ،ةيئايميكلا داوملاو ةرشابملا سمشلا ةعشأ نع اًديعب ،ةقفرملا ةوبعلا وأ ةظفاحلا لخاد ةيداعلا ةفرغلا ةرارح ةجرد يف هنيزختب ىصوُي ،مادختسالا مدع دنع
.ىرخأ ضارغأ عم ةيامح نود كرتُي الو ،ةقفرملا ةظفاحلا وأ سيكلا وأ قودنصلا لخاد لقنُي .ىوصقلا ةرارحلا تاجردل هضيرعت مدعو

<فيظنتلا>
 مدختسا ،ميقعتلا ىلإ ةجاحلا دنع .ليدنم وأ ةمعان شامق ةعطقب هففجو هفطشا مث ،نوباصلاو ئفادلا ءاملاب هفّظن ،ةديج ةلاح يف نيعلا يقاو ىلع ظافحلل
.ةطشاك وأ ةيئايميك فيظنت داوم مادختساب هفظنت ال .ةقباسلا تاوطخلا يف امك هففجو هفطشا مث ،اًفيفخ اًيلزنم اًرهطم

<ريذحت>
 ةرطخ تايوتسم اهيف دجوت يتلا تائيبلا يف ةيساسأ ةيامح ةليسوك همادختسا يغبني ال كلذلو ،(IR) ءارمحلا تحت ةعشألا نم ةيامح نيعلا يقاو رفوي ال .1
 .ةرهصنملا نداعملا بص وأ ماحللا تايلمع لثم ،ءارمحلا تحت ةعشألا نم
 دجوت يتلا تائيبلا يف همادختسا يغبني الف ،سمشلا نع ةرداصلا (UV) ةيجسفنبلا قوف ةعشألا نم ةيفاك ةيامح رفوي نيعلا يقاو نأ نم مغرلا ىلع .2
 .(UV Curing) ةيجسفنبلا قوف ةعشألاب ةجلاعملا تايلمع لثم ،ةيجسفنبلا قوف ةعشألا نم ةرطخ تايوتسم اهيف
 يقاولل ةيامحلا ىوتسم هرابتعاب ىندألا ىوتسملا دامتعا بجيف ،راطإلاو حشرملا/ةسدعلا نم ٍّلك ىلع ةقباطتم تامدصلا ةمواقم ىوتسم زومر نكت مل اذإ .3
.لماكلاب
 .ءوضلا تاراشإ فاشتكا وأ/و ناولألا زييمت يف نيعلا يقاو رثؤي دق :ريذحت .4
 لثم ،E وأ D وأ C زومرلا دحأ عم T زمرلا لمحي نأ بجيف ،ىوصقلا ةرارحلا تاجرد دنع ةعرسلا ةيلاع تاميسجلا ةمواقم فينصتل اقًباطم نيعلا يقاو ناك اذإ .5
CT وأ DT وأ ET. 
 لكشي دق امم ،مدختسملا ىلإ تامدصلا ،ةيداعلا ةيبطلا تاراظنلا قوف اهئادترا دنع ،ةعرسلا ةيلاع تاميسجلا نم ةيامحلل ةصصخملا نيعلا تايقاو لقنت دق .6
 .هيلع اًرطخ
 .هلادبتساو هنم صلختلا بجيو ،ةمدصل ضرعت قٍاو يأ مادختسا مدع بجي .7
 .نيساسحلا صاخشألا ىدل ةيسسحت تالعافت ثودح يف مدختسملا دلج سمالت دق يتلا داوملا ببستت دق .8
.قرطلا ىلع مادختسالل وأ ةدايقلل بسانم ريغ .9

(رتلفلا سايقم مقر) ةسدعلا عون
(UL1,2) ةفافش ةسدع تانوبرك يلوب

.مقرةداملا

1.

9CK-103
جتنملل دمتعملا سأرلا لكش 1-M

(UL1,2) ةفافش ةسدع
زارطلا مقر(رتلفلا سايقم مقر) ةسدعلا عون

VERKLARING VAN DE MARKERING
CE ةقباطملا راعش

King Tony ةعنصملا ةكرشلا فيرعت

قسنملا رايعملا مقر

(يرايتخا مسولا) نّسحم يرصب ءادأ

Alllogic

(ث/م 45)‏ C تامدصلا ىوتسم

(ث/م 80)‏ D تامدصلا ىوتسم

(℃55+ و ℃5-) ىوصقلا ةرارحلا تاجرد دنع (ث/م 45)‏ C تامدصلا ىوتسم

(℃55+ و ℃5-) ىوصقلا ةرارحلا تاجرد دنع (ث/م 80)‏ D تامدصلا ىوتسم

HM تامدصلا ىوتسم

(℃55+ و ℃5-) ىوصقلا ةرارحلا تاجرد دنع HM تامدصلا ىوتسم

جتنملل دمتعملا سأرلا لكش

ءوضلا تاراشإ ناولأ زييمت عم ةيجسفنبلا قوف ةعشألا حشرم سايقم مقر

ةيجسفنبلا قوف ةعشألا حشرم سايقم مقر

ءوضلا تاراشإ ناولأ زييمت عم ينهملا مادختسالل سمشلا جهو تاحشرم سايقم مقر

ةرياطتملا ةقيقدلا تاميسجلا نع جتانلا حطسلا فلت ةمواقم

تاحشرملا وأ تاسدعلا ىلع بابضلا نوكت ةمواقم
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طقف راطإلا ىلع مسولا
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تارطقلا نم ةيامحلا
ةريبكلا رابغلا تائيزج نم ةيامحلا

ةقيقدلا رابغلا تائيزجو زاغلا نم ةيامحلا

사용 설명서 및 적합성 선언서
이 보안경은 해당되는 경우 충격으로부터 사용자를 보호하고 눈에 대한 자외선 차단 기능을 제공하도록 설계되었습니다. 본 제품은 
개인보호장비(PPE) 규정 (EU) 2016/425 및 눈·얼굴 보호구에 대한 다음 조화 표준을 준수합니다.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025
EU 형식 검사(모듈 B)는 SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland에서 수행했으며, 인증기관 번호는 0598입니다.
적합성 선언서는 각 제품에 동봉되어 있습니다. 사용자의 안전을 위해 이 보안경을 사용하기 전에 지침을 모두 읽으십시오.

<일반 지침>
1.  이 보안경이 작업 환경에 적합한 보호 성능을 제공하는지 확인하기 위해 항상 감독자 또는 안전 담당자에게 확인하십시오. 
2.  사용 시 보안경이 편안하고 안전하게 착용되었는지 확인하십시오. 
3.  본 제품은 교체용 렌즈를 제외한 어떠한 액세서리도 제공되지 않습니다. 
4.  본 문서에 명시된 위험 이외의 위험에 대해 본 제품을 사용하지 마십시오. 
5.  보호구는 일반적인 주변 온도 (23 ± 5) °C에서 사용하도록 설계되었습니다.

<제품 수명>
제품 사용 수명 보안경의 사용 수명은 사용 조건, 유지보수, 관리 및 보관 상태에 따라 달라집니다. 매번 사용하기 전에 보안경을 
점검하십시오. 긁히거나 손상되었거나 열화된 렌즈는 즉시 교체하십시오. 프레임이 손상된 경우 보안경 전체를 교체하십시오. 정상적인 사용 
조건과 적절한 유지보수하에서 보안경의 권장 사용 수명은 최초 사용일로부터 2년입니다. 손상, 열화 또는 성능 저하의 징후가 확인되면 즉시 
보안경을 교체하십시오.

<보관>
사용하지 않을 때는 제공된 케이스 또는 포장재에 넣어 직사광선을 피하고 화학물질로부터 멀리하며 극한 온도에 노출되지 않도록 일반 
실온에서 보관하는 것이 권장됩니다. 운반 시에는 제공된 상자, 가방 또는 케이스에 넣어 운반하고, 다른 물품과 함께 보호 없이 보관하지 
마십시오.

<세척>
보안경을 양호한 상태로 유지하려면 따뜻한 비눗물로 세척한 후 헹구고 부드러운 천이나 티슈로 건조하십시오. 필요한 경우 순한 가정용 
소독제로 소독한 후, 이전 단계와 같이 헹구고 건조하십시오. 화학 세정제나 연마성 세정제로 세척하지 마십시오.

<경고>
1. 이 보안경은 적외선(IR) 방사선에 대한 보호 기능을 제공하지 않으므로, 용접 작업이나 용융 금속 주조 작업과 같이 위험한 수준의 적외선 
방사선이 존재하는 환경에서는 주 보호 장비로 사용해서는 안 됩니다. 
2. 이 보안경은 태양의 자외선(UV)에 대해서는 적절한 보호 기능을 제공하지만, UV 경화 작업과 같이 위험한 수준의 자외선이 존재하는 
환경에서는 사용해서는 안 됩니다. 
3. 렌즈/필터와 프레임에 표시된 충격 등급 기호가 서로 일치하지 않는 경우, 전체 보안경에는 더 낮은 등급이 적용됩니다. 
4. 경고: 보안경은 색상 식별 및/또는 신호등 식별에 영향을 줄 수 있습니다. 
5. 보안경이 극한 온도에서의 고속 입자 보호 등급을 충족하는 경우, T 기호와 함께 C, D 또는 E 중 하나의 기호를 표시해야 합니다(예: CT, DT 
또는 ET). 
6. 고속 입자 보호용 보안경을 일반 도수 안경 위에 착용할 경우, 충격이 안경을 통해 사용자에게 전달되어 위험을 초래할 수 있습니다. 
7. 충격을 받은 보안경은 사용하지 말고 폐기한 후 새 제품으로 교체하십시오. 
8. 사용자의 피부와 접촉하는 재질은 민감한 사람에게 알레르기 반응을 일으킬 수 있습니다. 
9. 운전 또는 도로 주행용으로는 적합하지 않습니다.

렌즈 유형(필터 등급 번호)
투명 렌즈(UL1,2) 폴리카보네이트

소재번호.

1.

9CK-103
제품 적용 머리 모형 1-M

투명 렌즈(UL1,2)
렌즈 유형(필터 등급 번호)모델 번호

표시 설명
CE 적합성 로고

제조업체 식별 King Tony

조화 표준 번호

향상된 광학 성능(표시 선택 사항)

Alllogic

충격 등급 C (45 m/s)

충격 등급 D (80 m/s)

극한 온도(-5℃ 및 +55℃)에서의 충격 등급 C (45 m/s)

극한 온도(-5℃ 및 +55℃)에서의 충격 등급 D (80 m/s)

충격 등급 HM

극한 온도(-5℃ 및 +55℃)에서의 충격 등급 HM

제품 적용 머리 모형

신호등 색상 식별 기능이 있는 UV 필터 등급 번호

UV 필터 등급 번호

직업용 태양광 눈부심 필터 등급 번호 및 신호등 색상 식별 기능

비산 미세 입자로 인한 표면 손상 저항성

렌즈 또는 필터의 김서림 저항성
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프레임에만 표시
3.
4.
5.

비말로부터 보호
큰 먼지 입자로부터 보호

가스 및 미세 먼지 입자로부터 보호

คำแนะนำการใช้งานและคำประกาศความสอดคล้อง
อุปกรณ์ป้องกันดวงตานี้ออกแบบมาเพื่อปกป้องผู้ใช้จากแรงกระแทกและให้การป้องกันรังสียูวีต่อดวงตาเมื่อเหมาะสม ผลิตภัณฑ์นี้เป็นไปตามข้อกำหนด
อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล (PPE) (EU) 2016/425 และมาตรฐานที่สอดคล้องกันต่อไปนี้สำหรับอุปกรณ์ป้องกันดวงตาและใบหน้า.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025
การตรวจสอบแบบ EU (Module B) ดำเนินการโดย SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland หมายเลขหน่วยงานที่ได้รับแจ้ง: 0598
เอกสารรับรองความสอดคล้องจะแนบมากับผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้น เพื่อความปลอดภัยของท่าน กรุณาอ่านคำแนะนำให้ครบถ้วนก่อนใช้อุปกรณ์ป้องกันดวงตานี้

<คำแนะนำทั่วไป>
1.  ตรวจสอบกับหัวหน้างานหรือเจ้าหน้าที่ความปลอดภัยเสมอ เพื่อยืนยันว่าอุปกรณ์ป้องกันดวงตานี้ให้การป้องกันที่เหมาะสมกับสภาพแวดล้อมการทำงาน
ของท่าน 
2.  ขณะใช้งาน ตรวจสอบให้แน่ใจว่าอุปกรณ์ป้องกันดวงตาสวมใส่ได้สบายและกระชับมั่นคง 
3.  ผลิตภัณฑ์นี้ไม่มีอุปกรณ์เสริมใด ๆ ให้มา ยกเว้นเลนส์สำหรับเปลี่ยน 
4.  ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ป้องกันอันตรายอื่นนอกเหนือจากที่ระบุไว้ในเอกสารนี้ 
5.  อุปกรณ์ป้องกันนี้มีไว้สำหรับใช้งานที่อุณหภูมิแวดล้อมปกติ (23 ± 5) °C

<อายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์>
อายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์ อายุการใช้งานของอุปกรณ์ป้องกันดวงตาขึ้นอยู่กับสภาพการใช้งาน การบำรุงรักษา การดูแล และการจัดเก็บ ตรวจสอบ
อุปกรณ์ป้องกันดวงตาก่อนใช้งานทุกครั้ง เปลี่ยนเลนส์ที่มีรอยขีดข่วน ชำรุด หรือเสื่อมสภาพทันที หากกรอบชำรุด ให้เปลี่ยนอุปกรณ์ป้องกันดวงตาทั้งชุด 
ภายใต้สภาพการใช้งานปกติและการบำรุงรักษาที่เหมาะสม อายุการใช้งานที่แนะนำของอุปกรณ์ป้องกันดวงตาคือ 2 ปีนับจากการใช้งานครั้งแรก เปลี่ยน
อุปกรณ์ป้องกันดวงตาทันทีหากพบสัญญาณของความเสียหาย การเสื่อมสภาพ หรือประสิทธิภาพลดลง
<การจัดเก็บ>
เมื่อไม่ได้ใช้งาน แนะนำให้จัดเก็บไว้ที่อุณหภูมิห้องปกติในกล่องหรือบรรจุภัณฑ์ที่ให้มา หลีกเลี่ยงแสงแดดโดยตรง ห่างจากสารเคมี และไม่สัมผัสกับอุณหภูมิ
ที่รุนแรง ควรขนส่งในกล่อง ถุง หรือเคสที่ให้มา และไม่ควรวางปะปนกับสิ่งของอื่นโดยไม่มีการป้องกัน
<การทำความสะอาด>
เพื่อรักษาอุปกรณ์ป้องกันดวงตาให้อยู่ในสภาพดี ให้ทำความสะอาดด้วยน้ำสบู่อุ่น ล้างออก และเช็ดให้แห้งด้วยผ้านุ่มหรือกระดาษทิชชู่ หากจำเป็นต้องฆ่า
เชื้อ ให้ใช้น้ำยาฆ่าเชื้อสำหรับใช้ในครัวเรือนชนิดอ่อน จากนั้นล้างออกและเช็ดให้แห้งตามขั้นตอนก่อนหน้า ห้ามทำความสะอาดด้วยสารเคมีหรือสาร
ทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน.

<คำเตือน>
1. อุปกรณ์ป้องกันดวงตานี้ไม่สามารถป้องกันรังสีอินฟราเรด (IR) ได้ ดังนั้นจึงไม่ควรใช้เป็นอุปกรณ์ป้องกันหลักในสภาพแวดล้อมที่มีรังสีอินฟราเรดในระดับ
อันตราย เช่น งานเชื่อม หรือการหล่อโลหะหลอมเหลว 
2. แม้ว่าอุปกรณ์ป้องกันดวงตานี้จะให้การป้องกันรังสีอัลตราไวโอเลต (UV) จากแสงอาทิตย์ได้อย่างเพียงพอ แต่ไม่ควรใช้ในสภาพแวดล้อมที่มีรังสี
อัลตราไวโอเลตในระดับอันตราย เช่น งานบ่มด้วยรังสี UV (UV Curing) 
3. หากสัญลักษณ์ระดับการป้องกันแรงกระแทกบนเลนส์/แผ่นกรองและกรอบไม่ตรงกัน ให้ถือว่าระดับการป้องกันของอุปกรณ์ทั้งหมดเป็นระดับที่ต่ำกว่า 
4. คำเตือน: อุปกรณ์ป้องกันดวงตาอาจส่งผลต่อการแยกแยะสี และ/หรือการมองเห็นสัญญาณไฟ 
5. หากอุปกรณ์ป้องกันดวงตาเป็นไปตามข้อกำหนดการป้องกันอนุภาคความเร็วสูงที่อุณหภูมิสุดขั้ว ต้องมีสัญลักษณ์ T ร่วมกับ C, D หรือ E ได้แก่ CT, DT 
หรือ ET 
6. อุปกรณ์ป้องกันดวงตาสำหรับป้องกันอนุภาคความเร็วสูงที่สวมทับแว่นสายตามาตรฐาน อาจถ่ายทอดแรงกระแทกไปยังผู้สวมใส่ ซึ่งอาจก่อให้เกิดอันตราย
ได้ 
7. ห้ามใช้อุปกรณ์ป้องกันที่ได้รับแรงกระแทก และต้องทิ้งพร้อมเปลี่ยนใหม่ทันที 
8. วัสดุที่สัมผัสกับผิวหนังของผู้สวมใส่อาจก่อให้เกิดอาการแพ้ในผู้ที่มีความไวต่อสารนั้น 
9. ไม่เหมาะสำหรับการขับขี่หรือการใช้งานบนท้องถนน

ประเภทเลนส์ (หมายเลขระดับตัวกรอง)
เลนส์ใส (UL1,2) โพลีคาร์บอเนต

วัสดุลำดับที่

1.

9CK-103
รูปแบบศีรษะที่ผลิตภัณฑ์ใช้ทดสอบ 1-M

เลนส์ใส (UL1,2)
ประเภทเลนส์ (หมายเลขระดับตัวกรอง)หมายเลขรุ่น

คำอธิบายเครื่องหมาย:
โลโก้แสดงความสอดคล้อง CE

การระบุผู้ผลิต King Tony

หมายเลขมาตรฐานที่สอดคล้องกัน

สมรรถนะทางแสงที่เพิ่มขึ้น (การทำเครื่องหมายเป็นทางเลือก)

Alllogic

ระดับแรงกระแทก C (45 m/s)

Iระดับแรงกระแทก D (80 m/s)

ระดับแรงกระแทก C (45 m/s) ที่อุณหภูมิสุดขั้ว (-5℃ และ +55℃)

ระดับแรงกระแทก D (80 m/s) ที่อุณหภูมิสุดขั้ว (-5℃ และ +55℃)

ระดับแรงกระแทก HM

ระดับแรงกระแทก HM ที่อุณหภูมิสุดขั้ว (-5℃ และ +55℃)

รูปแบบศีรษะที่ผลิตภัณฑ์ใช้ทดสอบ

หมายเลขระดับตัวกรองรังสี UV พร้อมการแยกแยะสีของสัญญาณไฟ

หมายเลขระดับตัวกรองรังสี UV

หมายเลขระดับตัวกรองแสงจ้าจากดวงอาทิตย์สำหรับการใช้งานทางอาชีพ 
พร้อมการแยกแยะสีของสัญญาณไฟ

ความทนทานต่อความเสียหายที่ผิวจากอนุภาคละเอียดที่กระเด็นมา

ความทนทานต่อการเกิดฝ้าบนเลนส์หรือแผ่นกรอง
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การทำเครื่องหมายบนกรอบเท่านั้น
3.
4.
5.

การป้องกันละอองของเหลว
การป้องกันอนุภาคฝุ่นขนาดใหญ่
การป้องกันก๊าซและอนุภาคฝุ่นละเอียด

HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ TUYÊN BỐ HỢP CHUẨN
Thiết bị bảo vệ mắt được thiết kế để bảo vệ người dùng khỏi va đập và tia UV đối với mắt, khi thích hợp. Sản phẩm phù hợp với Quy định 
về Thiết bị Bảo hộ Cá nhân (PPE) (EU) 2016/425 và các tiêu chuẩn hài hòa sau đây dành cho thiết bị bảo vệ mắt và mặt.
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Việc kiểm tra kiểu EU (Mô-đun B) đã được thực hiện bởi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Phần Lan, số tổ chức được thông 
báo: 0598.
Tuyên bố phù hợp được kèm theo từng sản phẩm.
Để bảo vệ chính bạn, hãy đọc toàn bộ hướng dẫn trước khi sử dụng thiết bị bảo vệ mắt này.

<HƯỚNG DẪN CHUNG>
1.Luôn kiểm tra với người giám sát hoặc cán bộ an toàn để xác nhận rằng thiết bị bảo vệ mắt này cung cấp mức bảo vệ phù hợp với môi 
trường làm việc của bạn. 
2.Khi sử dụng, hãy đảm bảo thiết bị bảo vệ mắt được đeo vừa vặn, thoải mái và chắc chắn. 
3.Sản phẩm này không đi kèm bất kỳ phụ kiện nào ngoại trừ tròng kính thay thế. 
4.Không sử dụng sản phẩm này để bảo vệ khỏi các mối nguy khác ngoài những mối nguy được nêu trong tài liệu này. 
5.Thiết bị bảo vệ được thiết kế để sử dụng ở nhiệt độ môi trường bình thường (23 ± 5) °C

<TUỔI THỌ SẢN PHẨM>
Tuổi thọ của thiết bị bảo vệ mắt phụ thuộc vào điều kiện sử dụng, bảo dưỡng, chăm sóc và bảo quản. Kiểm tra thiết bị bảo vệ mắt trước mỗi 
lần sử dụng. Thay ngay tròng kính bị trầy xước, hư hỏng hoặc xuống cấp. Nếu gọng bị hư hỏng, hãy thay toàn bộ thiết bị bảo vệ mắt. Trong 
điều kiện sử dụng bình thường và được bảo dưỡng đúng cách, tuổi thọ khuyến nghị của thiết bị bảo vệ mắt là 2 năm kể từ lần sử dụng đầu 
tiên. Thay ngay thiết bị bảo vệ mắt nếu phát hiện dấu hiệu hư hỏng, xuống cấp hoặc suy giảm hiệu suất bảo vệ.

<BẢO QUẢN>
Khi không sử dụng, khuyến nghị bảo quản ở nhiệt độ phòng bình thường trong hộp, túi hoặc bao bì được cung cấp, tránh ánh nắng trực 
tiếp, tránh xa hóa chất và không để tiếp xúc với nhiệt độ khắc nghiệt. Vận chuyển trong hộp, túi hoặc bao đựng được cung cấp, không để 
sản phẩm không được bảo vệ chung với các vật dụng khác.

<VỆ SINH>
Để duy trì thiết bị bảo vệ mắt ở tình trạng tốt, hãy vệ sinh bằng nước ấm pha xà phòng, sau đó rửa sạch và lau khô bằng khăn mềm hoặc 
khăn giấy. Khi cần, khử trùng bằng chất khử trùng gia dụng loại nhẹ, sau đó rửa sạch và lau khô theo các bước trên. Không làm sạch bằng 
hóa chất hoặc chất tẩy rửa có tính mài mòn.

<CẢNH BÁO>
1.Thiết bị bảo vệ mắt không có khả năng bảo vệ chống bức xạ IR, do đó không được sử dụng làm phương tiện bảo vệ chính trong các môi 
trường có mức bức xạ IR nguy hiểm, ví dụ như nơi thực hiện hàn hoặc đúc kim loại nóng chảy.
2.Mặc dù thiết bị bảo vệ mắt cung cấp khả năng bảo vệ UV phù hợp chống lại bức xạ UV từ ánh nắng mặt trời, không được sử dụng trong 
bất kỳ môi trường nào có mức bức xạ UV nguy hiểm, chẳng hạn như các hoạt động đóng rắn bằng tia UV.
3.Nếu các ký hiệu cấp độ chịu va đập trên tròng kính/bộ lọc và gọng không giống nhau, thì cấp độ thấp hơn sẽ được áp dụng cho toàn bộ 
thiết bị bảo vệ.
4.Cảnh báo: Thiết bị bảo vệ có thể ảnh hưởng đến khả năng nhận biết màu sắc và/hoặc phát hiện tín hiệu đèn.
5.Nếu thiết bị bảo vệ mắt phù hợp với phân loại chống hạt tốc độ cao ở nhiệt độ khắc nghiệt, thiết bị bảo vệ mắt phải được đánh dấu bằng 
ký hiệu T kết hợp với C, D hoặc E, tức là CT, DT hoặc ET.

Loại tròng kính (số thang lọc)
Tròng kính trong suốt (UL1,2 Polycarbonate

Chất liệuNo.

1.

9CK-103
Mẫu đầu thử nghiệm áp dụng cho sản phẩm 1-M

Lente transparente (UL1, 2)
Tipo de lente (número da escala do filtro)Số model

6.Thiết bị bảo vệ mắt chống hạt tốc độ cao khi đeo bên ngoài kính 
thuốc tiêu chuẩn có thể truyền lực va đập, do đó gây nguy hiểm cho 
người đeo.
7.Thiết bị bảo vệ đã chịu va đập không được sử dụng và phải được 
loại bỏ, thay thế.
8.Các vật liệu có thể tiếp xúc với da của người đeo có thể gây phản 
ứng dị ứng đối với những người nhạy cảm.
9.Không phù hợp để lái xe và sử dụng trên đường bộ.

GIẢI THÍCH KÝ HIỆU
Logo phù hợp CE

Nhận dạng nhà sản xuất King Tony

Số của tiêu chuẩn hài hòa

Hiệu suất quang học nâng cao (ghi nhãn tùy chọn)

Alllogic

Cấp độ chịu va đập C (45 m/s)

Cấp độ chịu va đập D (80 m/s)

Cấp độ chịu va đập C (45 m/s) ở nhiệt độ khắc nghiệt (-5 ℃ và +55 ℃)

Cấp độ chịu va đập D (80 m/s) ở nhiệt độ khắc nghiệt (-5 ℃ và +55 ℃)

Cấp độ chịu va đập HM

Cấp độ chịu va đập HM ở nhiệt độ khắc nghiệt (-5 ℃ và +55 ℃)

Mẫu đầu thử nghiệm áp dụng cho sản phẩm

Số thang lọc UV có khả năng nhận biết màu của tín hiệu đèn

Số thang lọc UV

Số thang lọc chống chói dùng trong công nghiệp 
có khả năng nhận biết màu của tín hiệu đèn

Khả năng chống hư hại bề mặt do các hạt mịn bay văng

Khả năng chống đọng sương của tròng kính hoặc bộ lọc
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KÝ HIỆU CHỈ TRÊN GỌNG
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Bảo vệ chống giọt bắn
Bảo vệ chống các hạt bụi lớn

Bảo vệ chống khí và các hạt bụi mịn

HU AR

�.配戴於一般度數眼鏡外側使用時，高速粒子撞擊可能經由度數眼鏡傳遞衝
擊，造成配戴者受傷風險。
�.配戴于普通近视眼镜外侧使用时，高速粒子冲击可能通过近视眼镜传递冲
击，从而对佩戴者造成伤害风险。
�.曾遭受衝擊之護目鏡不得繼續使用，應立即報廢並更換新品。
�.曾遭受冲击的护目镜不得继续使用，应立即报废并更换新品。
�.與皮膚接觸之材料，對於敏感體質者可能引起過敏反應。
�.与皮肤接触的材料，对于敏感体质者可能引起过敏反应。
�.本產品不適用於駕駛或道路交通使用。 
�.本产品不适用于驾驶或道路交通使用。

標示說明 / 标识说明
CE符合性標誌 / CE符合性标志
製造商識別 / 制造商识别

協調標準編號 / 协调标准编号
增強光學性能（標示為選用） / 增强光学性能（标示为可选）

Alllogic

衝擊等級C �� m/s / 冲击等级C �� m/s
衝擊等級D �� m/s / 冲击等级 D �� m/s
極端溫度（-�℃至 +�� ℃）下的衝擊等級 C �� m/s  极端温度（-�℃至 +�� ℃）下的冲击等级 C �� m/s

極端溫度（-�℃至 +�� ℃）下的衝擊等級 D �� m/s 极端温度（-�℃至 +�� ℃）下的冲击等级 D �� m/s

衝擊等級HM / 冲击等级HM
極端溫度（-�℃至 +�� ℃）下的衝擊等級HM / 极端温度（-�℃至 +�� ℃）下的冲击等级HM
產品適用頭模 / 产品适用头模

具備信號燈顏色辨識功能的UV 濾光等級編號
具备信号灯颜色识别功能的UV 滤光等级编号

UV濾光等級編號 / UV滤光等级编号

具備信號燈顏色辨識功能的職業用防眩濾光等級編號
具备信号灯颜色辨识功能的职业用防眩滤光等级编号

耐飛散細小粒子造成之表面損傷 / 耐飞散细小颗粒造成的表面损伤

鏡片或濾光片防霧性能 / 镜片或滤光片防雾性能
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僅標示於鏡框上 / 仅标识于镜框上
3.
4.
5.

防護液滴 / 防护液滴
防護大型粉塵粒子 / 防护大型粉尘颗粒
防護氣體及細微粉塵粒子/ 防护气体及细微粉尘颗粒

使用說明與符合性聲明 / 使用说明与符合性声明
本護目鏡旨在保護配戴者眼睛免受衝擊傷害，並於適用情況下提供紫外線（UV）防護。
本產品符合歐盟個人防護裝備法規 (EU) ����/���，並符合下列眼部及臉部防護協調標準：
EN ISO �����-�:����/A�:����
EU 型式檢驗（Module B）由下列公告機構執行：
SGS Fimko Oy
Takomotie �, FI-����� Helsinki, Finland
公告機構編號（Notified Body No.）：����
本產品皆隨附 EU 符合性聲明（Declaration of Conformity）。
為確保您的安全，使用本產品前請完整閱讀本使用說明。

<一般使用說明 / 一般使用说明 >
�.使用前請務必向主管或安全管理人員確認，本護目鏡所提供之防護等級適合您的工作環境。 
�.使用時請確認護目鏡配戴舒適且固定牢靠。 
�.本產品除可更換鏡片外，不附任何其他配件。 
�.請勿將本產品使用於本說明文件未列示之危害環境。 
�.本產品適用於正常環境溫度 (�� ± �)°C 下使用。

�.使用前请务必向主管或安全管理人员确认，本护目镜所提供的防护等级适用于您的工作环境。 
�.使用时请确认护目镜佩戴舒适且固定牢靠。 
�.本产品除可更换镜片外，不附带任何其他配件。 
�.请勿将本产品用于本说明文件未列明的危险环境。 
�.本产品适用于正常环境温度 (�� ± �)°C 下使用。

<產品使用壽命 / 产品使用寿命>
護目鏡的使用壽命取決於其使用方式、保養、維護及儲存條件。
每次使用前均應檢查護目鏡。
若鏡片出現刮傷、損壞或劣化，請立即更換。
若鏡框損壞，應更換整副護目鏡。
在正常使用及適當維護情況下，建議使用壽命為自首次使用日起兩年。
若發現產品有損壞、老化或防護性能降低等情形，請立即停止使用並更換新品。

<儲存方式 / 储存方式>
未使用時，建議將護目鏡存放於原附保護盒或包裝內，置於室溫環境，避免陽光直射、化學品接觸及極端高低溫。
運輸時請使用原包裝盒、收納袋或保護盒，不可與其他物品混放而未加保護。

<清潔方式 / 清洁方式>
為保持護目鏡良好狀態，請使用溫肥皂水清洗，再以清水沖洗，並使用柔軟布料或紙巾擦乾。
如需消毒，可使用溫和之家用消毒劑，完成後請再次以清水沖洗並擦乾。
請勿使用化學性或研磨性清潔劑清潔本產品。

<警告事項 / 警告事项>
�.本護目鏡無法提供紅外線（IR）輻射防護，因此不得作為存在危險紅外線輻射環境中的主要防護裝備，例如焊接作業或熔融金屬澆鑄作業。
�.本护目镜不提供红外线（IR）辐射防护，因此不得作为存在危险红外线辐射环境中的主要防护装备，例如焊接作业或熔融金属浇铸作业。
�.雖然本護目鏡可提供足夠的太陽紫外線（UV）防護，但不得使用於具有危害性紫外線輻射的環境，例如 UV 固化作業。
�.虽然本护目镜可提供足够的太阳紫外线（UV）防护，但不得用于存在危险紫外线辐射的环境，例如 UV 固化作业。
�.若鏡片（或濾光片）與鏡框上的耐衝擊等級標示不同，則整副護目鏡之防護等級應以較低等級為準。
�.若镜片（或滤光片）与镜框上的抗冲击等级标示不同，则整副护目镜的防护等级应以较低等级为准。
�.**警告：**本護目鏡可能影響色彩辨識及號誌燈號的識別能力。
�.**警告：**本护目镜可能影响颜色辨识及信号灯识别能力。
�.若本護目鏡符合極端溫度下高速粒子衝擊防護要求，其標示應包含 T 與 C、D 或 E 其中之一共同標示，例如 CT、DT 或 ET。
�.若本护目镜符合极端温度下高速粒子冲击防护要求，其标示应包含 T 与 C、D 或 E 其中之一共同标示，例如 CT、DT 或 ET。

鏡片類型（濾光等級編號） / 镜片类型（滤光等级编号）

透明鏡片（UL�,�) / 透明镜片（UL�,�) 聚碳酸酯
材質 / 材质No.

1.

9CK-103
產品適用頭模 / 产品适用头模 1-M

透明鏡片（UL�,�) / 透明镜片（UL�,�)
鏡片類型（濾光等級編號） / 镜片类型（滤光等级编号）型號 / 型号

KR TH

VN 中文

6.Środki ochrony oczu chroniące przed cząstkami o dużej 
prędkości noszone na standardowych okularach korekcyjnych 
mogą przenosić energię uderzenia, stwarzając tym samym 
zagrożenie dla użytkownika. 
7.Środków ochrony, które zostały poddane działaniu uderzenia, 
nie wolno używać; należy je wyrzucić i wymienić na nowe. 
8.Materiały, które mogą mieć kontakt ze skórą użytkownika, mogą 
wywołać reakcję alergiczną u osób wrażliwych. 
9.Nie nadaje się do prowadzenia pojazdów ani do użytku w ruchu 
drogowym.

护目镜的使用寿命取决于其使用方式、保养、维护及储存条件。
每次使用前均应检查护目镜。
若镜片出现划伤、损坏或老化，请立即更换。
若镜框损坏，应更换整副护目镜。
在正常使用及适当维护情况下，建议使用寿命为自首次使用日起两年。
若发现产品出现损坏、老化或防护性能下降等情况，请立即停止使用并更换新品。

未使用时，建议将护目镜存放于原配保护盒或包装内，置于室温环境，避免阳光直射、化学
品接触及极端高低温。
运输时请使用原包装盒、收纳袋或保护盒，不可与其他物品混放且未作保护。

为保持护目镜良好状态，请使用温肥皂水清洗，再以清水冲洗，并使用柔软布料或纸巾擦
干。
如需消毒，可使用温和的家用消毒剂，之后请再次用清水冲洗并擦干。
请勿使用化学性或研磨性清洁剂清洁本产品。

本护目镜旨在保护佩戴者眼睛免受冲击伤害，并在适用情况下提供紫外线（UV）防护。
本产品符合欧盟个人防护装备法规 (EU) ����/���，并符合以下眼部及面部防护协调标
准：
EN ISO �����-�:����/A�:����
EU 型式检验（Module B）由以下公告机构执行：
SGS Fimko Oy
Takomotie �, FI-����� Helsinki, Finland
公告机构编号（Notified Body No.）：����
本产品均随附 EU 符合性声明（Declaration of Conformity）。
为确保您的安全，使用本产品前请完整阅读本使用说明。
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